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A Note on Book Publishing Statistics as an Index to Soviet Cultural Policy

Thomas REMEIKIS

1. A Marxist Critique of Socialism

In a totally controlled society all public communications media, including the printed materials, can be expected to reflect
the current policies of the group in power. The available statistical data on book publishing activity in a soviet society
provides a good empirical index of the actual, as opposed to the formally professed, direction of cultural policy. Book
publishing activity is much more accurately described and easier to handle than, for example, the content of radio or T. V.
communications, the periodical press, and the direct appeals of agitprop workers.

The available statistical data on book publishing activity in Lithuania under the Soviets during the years 1910-19601
provides interesting and significant conclusions on the cultural policies in the Soviet Union and illustrate the divergence of
theory and reality in a soviet society, a condition which, according to Marxist theory, could not exist in a socialist
environment but was true only in the capitalist society. Applying Marxist theory we find that perhaps the soviet society of
today is more like the capitalist society condemned by Marx. Let us consider this for a moment.

According to Marx, the individual, situated in a certain position in the production process, is made aware of reality in a
particular way by various institutions of society. As Marx says, "It is not consciousness that determines life, but life
determines consciousness."2 The perception of reality is a function of the individual's position or status in life.

The important point of Marx's theory of knowledge is that the consciousness of reality possessed by the individual is a
false consciousness. The ideas or pictures of material things that the individual has are inadequate to describe reality; they
either distort or veil reality. Thus there is a contradiction between the reality as it really is and reality as represented in the
individual's mind. The individual cannot evaluate reality correctly by his own consciousness because of the inherent
contradiction between mind and reality. In the words of Marx, "As little as one judges what an individual is by what he
thinks of himself, so little can one judge such an epoch of trans-formation (of productive forces and production relation) by

its (society's) consciousness:"3 In short, Marx suggests that our ideas or abstraction of material things are inadequate to
describe reality and our ideologies, therefore, are false and illusive.

The institutions of society are a kind of mediating structure through which the individual is made aware of social reality. But
this awareness of reality is false, because the institutions are determined by the production relations of a capitalist society
and are designed for the advancement of the capitalist interest.

Marx charged the capitalists with maintaining an illusive image of reality as a control device of the masses; this charge can
also be applied against the soviet ruling elite. In fact, the continuous propaganda, the extremely optimistic outlook, the
official explanation of all phenomena indicate the persuasiveness of the illusive conception of reality in soviet society. The
contradiction of theory and reality in a soviet society is undeniable, though often it is difficult to demonstrate. A case in
point is the meaning of the soviet formula for cultural policy: "national in form, socialist in content."

TABLE 1 The Language of Books Published by the Soviet Regime in Lithuania, 1940-19594

In Other
Languages

Year

In Lithuanian Language In Russian In Polish Total Copies
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Total No. Copies Total No. Copies Total No.of Total No. of No. %
No. Books. No. Books
No. of No. of No. of . .
No. 1000 % No. 1000 % Copies Copies
Books Books Books 1000 1000
1940 —
[** 335 3,215.2 85.0 21 1311 34 10 273.0 21 158.5 387 3,777.8 100.0
1941 — I** 618 3.854.5 92.0 44 2845 6.8 12 27.2 6 21.3 680 4,187.5 100.0
1942-1944 120 1,781.4 90.9 32 168.8 8.6 1 1.0 2 6.6 155 1,957.8 100.0
—** 27 389.8 79.9 6 84.1 17.2 3 14.0 — — 36 487.9 100.0
1944 — 1™ 210 3.027.9 93.3 16 215.0 6.6 — — 2 1.2 228 3.244.1 100.0
1945 249 3,669.4 929 12 2135 54 — — 5 47.8 266  3,948.6 100.0
1946 523 6,6589 974 17 1649 24 1 5.0 1 4 542 6,829.1 100.0
1947 677 5.565.4 88.7 47 589.8 9.1 1 5.0 18 96.6 743  6,256.8 100.0
1948 876 6,007.9 86.6 92 846.3 12.2 3 19.0 12 61.0 983 6.934.2 100.0
1949 916 6,5924 809 122 1,297.8 159 15 72.0 20 1822 1,073 8,144.4 100.0
1950 1,110 6.7408 739 258 1,976.7 21.6 99 263.5 21 134.0 1,488 9,115.0 100.0
1951 920 54548 748 196 1,633.0 22.0 118 241.4 15 93.2 1,249 7,422.4 100.0
1952 957 8,046.1 77.3 206 1,799.8 17.2 142 404.8 29 157.2 1,334 10,407.9 100.0
1953 1290 8,9715 789 272 1,806.1 15.9 172 411.8 32 181.2 1,766 11,367.8 100.0
1954 1,306 7,860.9 75.0 350 2,100.0 20.0 172 407.4 24 104.6 1,852 10,475.9 100.0
1955
1940-1955 41 434 77.836.9 823 1,691 13,3294 140 749 21451 208 12458 12,782 94.557.2 100.0
(Sub-Total) ™ ’ ' ' ’ ’ ) ' ’ ) ’ : ’ ’ ' )
1956 1,391 8,906.0 76.5 * * * * 449 2,728.0 1,840 11,634.0 100.0
1957 1,416 9,114.0 78.9 * * * * 412 2.467.0 1,828 11,581.0 100.0
1958 1,372 9,472.0 81.0 * * * * 408 2.220.0 1,780 11,692.0 100.0
1959 1,693 10,212.0 79.9 * * * * 444 2,598.0 2.137 12,810.0 100.0
1940-1959 45 006 115,540.9 81.2 142,274.2 100.0
(Total)
** | or Il indicate for which half of the year the figures are given.
* Included in the "other" category.
TABLE 2 Distribution of Published Books Among Various Subject-Matter Categories, 1940-19554
Total, 1940-1955 1946 1950 1955
SUBJECT MATTER No. of Total No. of N?' Total No. of  Titles Total No. of  Titles Total No. of
CATEGORY Titles Copies Ti?les Copies No. of Copies No. of Copies
No.xI000 % No.xI000 % No.xI000 % No.xI000 %
Political and Socio-
Economic Lit.
I\N/Izttﬁfr!natics Sciences. 3550 294572 311 101 17840 451 304 24255 298 322 16110 153
Industrial - Technical 1,002 10,1914 10.7 37 6446 16.3 83 8894 10.9 130 868.0 8.2
Aaricultural 763 2,623.7 27 10 20.8 5 79 216.5 2.6 162 1,034.9 9.8
Trgansport 1,639 17,8324 82 M1 59.5 1.5 125 7244 88 316 12336 117
Communications 394 1.014.5 1.0 3 13.0 3 60 69.2 .8 42 146.6 1.4
Trade 271 1,217.6 1.2 3 8.0 2 21 32.0 3 29 68.4 .6
Communal Economy 61 404.5 4 2 8.0 2 7 7.7 A 1 1.0 .0
Medical. Health 783 4,837.7 50 11 171.5 4.3 50 3701 4.5 170 799.6 7.6
Ph sicai Culture 324 716.5 7 — — — 23 72.7 .8 105 226.7 2.1
Cu?(tural Educational 794 2,473.0 26 13 442 1.1 62 104.1 1.2 131 455.8 4.3
Scient ' 551 9,663.1 10.2 12 436.2 11.0 45 1,051.1 129 81 1,048.3 10.0
Languége Science 192 1,163.0 1.2 7 1521 3.8 8 27.2 3 35 163.2 1.5
Literary Criticism 1.799 20,4761 216 54 600.2 152 155 19129 234 188 2,298.8 21.9
Literature 348 1,036.7 1.3 2 6.5 A 26 105.7 1.2 77 313.0 2.8
Art 324 926.4 9 — — — 24 1259 1.5 61 127.0 1.2
I 17 623.7 5 — — — 1 10.0 A 2 80.0 7
Publishing,
Bibliography
General Reference
Total 12.782 94,557.5 100.0 266 3,948.6 100.0 1,073 8,144.4 100.0 1.852 10,475.9 100.0

TABLE 3 Annual Output of Literary Works, Published in the Lithuanian Language, 1940-19604




Year Lithuanian Lit. Russian Lit.

Pll'e-Soviet Soyiet Period Total* No. of Pfe-Soviet SO\_/iet Period Total* No. of Lit. pf Other K‘;?;g?;g’iggl Total No. of
Lit. No. of  Lit. No. of Lit. No. of  Lit. No. of Nations No. Books
Books Books Books Books Books Books of Books ggél?s Published
1940 1 7 8 3 17 20 10 — 38
1941 3 5 8 — 6 6 9 2 25
1942 2 5 9 — 6 6 3 2 20
1943 — 8 8 — — — — 1 9
1944 — 2 2 — 1 1 — 2 5
1945 4 10 14 2 5 7 1 1 23
1946 6 16 22 6 18 24 4 1 51
1947 13 18 31 20 31 51 11 — 93
1948 8 16 25 14 40 54 18 3 100
1949 5 23 28 23 29 52 22 1 103
1950 3 18 21 12 28 40 26 3 90
1951 1 23 25 6 27 33 29 1 88
1952 2 20 22 8 19 27 23 5 77
1953 1 29 31 7 16 23 22 4 80
1954 7 17 24 6 20 26 23 4 87
1955 11 28 39 4 19 23 23 5 90
1956 8 35 44 4 20 24 24 5 97
1957 12 36 48 3 18 21 34 3 106
1958 6 34 41 9 19 28 39 2 110
1959 7 44 52 7 16 23 56 1 132
1960 2 54 56 7 11 18 56 3 133
Total 103 448 559 141 366 507 433 49 1548
% 6.6 28.9 37.3 9.1 23.6 32.7 27.9 3.1 100.0

* Includes anthologies and general works.

The soviet cultural formula is difficult to evaluate in its application, because it arbitrarily distinguishes the form and the
content of cultural objects. While it is relatively easy to distinguish what has a "national form", i. e. language, dress,
manners, it is difficult to define what the "socialist content” means. It turns out, as the book publishing statistics indicate, for
example, that the "socialist content” is equal to the hegemony of Russian culture over others. Thus we see in the formula
"national in form, socialist in content" a semantic "clouding of the consciousness" in perception of reality, a contradiction
between the professed and the actual meaning of the concept. In effect, the soviet cultural formula becomes an instrument
of the ruling elite to preserve a multi-national state.

2. Ideology, Power and Control

The general publishing statistics (Tables 1, 2, and 3) are indicative of several features of the soviet society: the primacy of
ideology, the struggle for power, and the planned totalitarian control. Book publishing, just as other cultural activities, is
related in a highly planned fashion to the immediate and long-range political, economic, and social goals of the ruling elite.

The importance of political and socio-economic literature is suggested in Table 2, in which 31.1% of all the copies
published during 1940-1955 are classified as political and socio-economic literature. It may be generalized that its
importance in a society declines as the society is transformed from a capitalist into a socialist society. In fact, the Marxist
dialectic would explain this as a necessary tendency, resulting from the gradual elimination of class conflict as the society
moves toward communism. In a certain respect this would be correct, since by the gradual imposition of soviet power,
indoctrination of the younger generation, and reeducation of at least part of the older generation the need for political
literature and emphasis on ideological re-orientation of the population decreases. Publishing statistics tend to support this.
In 1946, during an extremely violent armed resistance of the population against the regime, political literature comprised
45% of the total output (in number of copies). As the resistance was overcome, political literature declined to 29.8% in
1950 and to 15.3% in 1955.

This is not to say that ideology has lost its importance. Actually, ideology still is an important determinant of the type of
books to be published. Only the purely political pamphleteering has lost importance, while all life is still permeated with
ideological spirit. It must be remembered that industrialization is the key to the communist transformation of society. An
economic transformation of society is undertaken along with political subjugation of the population. Thus with the decline of
political literature we see the rise of industrial technical literature (from the low of .5% in 1946 to the high of 9.8% in 1955)
(Table 2). Furthermore, natural sciences and mathematics can be expected to play an important role in the ideological and
technical transformation of society. The natural sciences are especially utilized in the inculcation of a materialistic world



view in the population. Between 1940 and 1955 literature on natural sciences and mathematics had the third largest
volume.

When the Soviets took over Lithuania in 1940, Lithuania was primarily an agricultural country. The soviet regime, however,
set on transforming Lithuania into an industrial society, neglected questions of agricultural concern in the printed materials.
In 1946 only 1.5% of the total volume of books was devoted to agricultural subjects. However, with the increasing concern
for agricultural productivity, especially since 1953, agricultural literature rose to 11.7% of the total volume of books in 1955.
In general, the distribution of books among the various subject-matter categories throughout the years reflect the economic
plans and political goals of the regime. The totality of control in a soviet society is apparent even in such a limited cultural
activity as the preparation and publication of books.

Table 3 is suggestive of several social and political developments in the Soviet Union. De-Stalinization had the effect of
releasing more pre-soviet Lithuanian literary works for republication. If in 1919 the total volume of works of pre-soviet
Lithuanian writers was 29,000 copies and of soviet works - 161,000; in 1955 - 95,000 and 184,000 respectively; in 1957
the volume of pre-soviet works jumped to 167,000 copies and of the soviet works to 287.000.5 In 1953 and 1959 the
Kremlin began to clamp down on nationalistic tendencies and a sudden drop in the volume of pre-soviet literature resulted
- to 30,000 copies in 1960. At the same time the soviet-period works rose steadily, to 466,000 copies in 1960. The ratio of
pre-soviet and soviet books changed from 4:10 in 1945 to 2:53 in 1960. This is partly a result of cultural policies of the
regime and partly due to the maturation of a new generation of writers, developed entirely within the soviet society. The
quest for a "soviet culture" resulted in the rapid promotion of "soviet period" writers and works.

It is significant to observe the weight of the Russian literature throughout the years. During the years of the Lithuanian
nation's most violent resistance (1945-1950) there was a marked dominance of Russian literature (see Table 3). Starting
with 1950 we see a declining tendency. Evidently, with the growth in the number and output of the Lithuanian soviet writers
there was less need to rely on Russian literature to provide ideologically acceptable cultural entertainment for the masses.
From Table 4 we see that of the total number of books published during the period of 1940-1955 in the Lithuanian
language, 35.9% were original works and 43.3% were translations, mainly from the Russian. The respective figures for
1955 are as follows: 40.1% originals, 30.2% translations. Unfortunately, figures for subsequent years were not available.
These figures and the indicated recent rise of soviet Lithuanian writers and works confirm the coming into dominance of a
new soviet Lithuanian intelligentsia. The result of this was a slight decline of Russian influence in the cultural field. This is
also apparent in other areas of life. For example, the soviet regime in Lithuania at present is run by native communists; this
was not the case, let us say, in 1952.

3. The Meaning of Soviet Cultural Policy

The use of native language is not the best indication of acculturation and assimilation of the nations in the Soviet Union.
The 1959 census of the Soviet Union revealed that most of the nationalities in the Soviet Union maintained the native
tongue surprisingly well: 87.6% of the Ukrainians, 84.1% of the Byelorussians, 98.4% of the Usbeks, 98.4% of the
Georgians, 97.8% of the Lithuanians used the native language.6 This is characteristic of the great majority of nationalities
in the Soviet Union. In other words, the "national form" has been maintained to an amazing extent. Similar conclusions can
be drawn from the use of native language in book publishing. From Table 1 we see that in Lithuania the percent distribution
of books in various languages does not greatly deviate from the percentages of respective nationalities in the Lithuanian
population. According to the 1959 census, there were 79.3% Lithuanians, 8.5% Russians, and 8.5% Poles in the
population of Lithuania.7 Of the total number of copies published in 1940-1955, 82.3% were in the Lithuanian language,
14.0% in Russian, 2.2% in Polish. There is a noted bias in favor of the Russian language, primarily at the expense of
Polish. In 1952 the Russian population, which probably was not over 16% of the Lithuanian population, received 22.0% of
printed matter. Of the total number of copies published in 1940 -1959, 81.2% were in the Lithuanian language, or just 1.9%
off the Lithuanian population in Lithuania.

Table 1 shows a definite pattern in the use of the Lithuanian language in publications. The percentages of copies in the
Lithuanian language gradually declined until they reached the low point of 73.9% in 1951. Since 1951 the percentage
again gradually rose to a high of 81.0% in 1953. The decline in the use of Lithuanian was due partly to the influx of a
Russian population into Lithuania after the war (the Russian element in Lithuania rose from about 2.5% in 1939 to 8.5% in
1959) and in part to the Stalinist suppression. After the death of Stalin the percentage of copies in the Lithuanian language
again rose until it coincided with the percentage of Lithuanian population. Thus, in general, the utilization of the various
languages is adjusted to the ethnic makeup of the population, but with a slight tendency to favor the Russian.

The utilization of native language does not in itself exclude the cultural dominance of one nation over another or the
indoctrination of alien values and characteristics. This, in fact, is the most notable feature revealed by book publishing
statistics.



Tables 4 and 5 indicate the extent to which works of foreign origin dominate the printed materials. During the period 1940-
1955 of the total number of copies published, only 33.5% were original works of Lithuanian authors, while translations from
the Russian amounted to 46.2% The same can be noticed in the publications of literary works. During the period 1940-
1960, of the total literary production (excluding critiques and children's literature) 37.3% of the books and 27.1% of the
authors were of Lithuanian origin, 39.1% of the books and 43.0% of the authors were Russians or from other nations in the
Soviet Union. Russian dominance in the literary scene is even more pronounced for the period 1940-1955, when 43.8% of
the books, 38.8% of the total num ber of copies published, and 43.3% of the total number of copies published, and 43.3%
of the authors were of Russian origin. Thus, although the native language (form) is utilized quite adequately for the
population concerned, the cultural orientation (content) is of foreign origin, mainly Russian. The form is native, but the
content is predominantly Russian (and not necessarily socialist). The exchange of cultural values is far from being mutual;
it is rather one-sided, in favor of the Russian culture. Here one is tempted to suggest that perhaps it is the content of mind
rather than its form, i. e. its language, that ultimately determines to which ethnic or cultural category an individual belongs.
The printed materials available to a nation constitute an important determinant in the nation's cultural and political
orientation. The printed word is one of several channels through which the value orientation and world-view of one nation
can gradual ly be superimposed upon another. The preceding data suggests that acculturation of nations in the Russian
Empire is much more pronounced than the use of native language suggests.

TABLE 4
Distribution of Total Book Production According to Language of Publication and According to Original Language
and Translations, 1940-19554

1940-1955 1955
L{f‘gﬁlféﬁﬁool\r Total No. of Books Total No. of Copies No. of Printed Sheets Total No. of Books
No.xI000 % No.xI000 Y% No.xI000 % No.xI000 %
1. In LITHUANIAN
Total
a) Original Works 10,134 793 77,836.0 82.3 574,308.6 77.9 1,306 70.6
b) Translations 4,596 35.9 31,703.1 33.5 198,447.8 26.9 745 40.1
From Russian 5538 433 46,133.8 49.8 375,860.8 51.0 561 30.2
From Other USSR 5.237 40.9 43,7289 46.2 338,108.4  45.8 529 301
Languages 72 482.2 4,358.4 8
From Other 229 1,922.7 31,394.0 24
Languages
2. In RUSSIAN 1,691 13.2 13,3294 14.0 136,315.9 171 350 18.8
Total 1,390 8,060.6 61,253.4 290
a) Original Works 301 5,268.8 75.062.5 60
b) Translations
3. In POLISH 749 5.8 2,145.1 2.2 14,526.2 1.9 172 9.2
Total 132 474.0 5,943.9 34
a) Original Works 617 1,671.1 8,582.3 138
b) Translations
4. In Other Languages 208 1.6 1.245.8 1.3 11,655.1 1.5 24 1.2
Total
Grand Total 12,782 100.0 94,556.3 100.0 736,805.8 100.0 1,852 100.0
* Printed sheet is a large printed page having the dimensions of 60x92 cm
TABLE 5
Distribution of Literary Works and Authors According to Nationality, Published in Lithuanian & Other Languages,
1940-19604
1940—1955* 1940—1960**
Nationality of Literature, Books Published Total Qoples Authors Books Published Authors
Author Published
No. % No.x1000 % No. % No. % No. %
1. Lithuanian 653 36.3 8.429.3 411 125 23.3 559 37.3 159  27.1
2. Russian 788 43.8 17,9423 38.8 232 433 507 32.7 192 328
3. Nations in USSR 82 4.6 529.4 25 45 84 100 6.4 60 10.2
Latvian 12 72.2 5 26 11
Ukrainian 36 262.2 16 28 18
Estonian 5 20.8 4 8 5
Others 29 174.0 20 38 26
4. Foreign Literature 3,391.5
a. Soviet Block 73 261 14.5 484.0 16.5 133 24.8 71 333 21.5 48174 29.7
Polish 41 137.0 25 14



Czech 9 124.0 16 10

Hungarian 6 79.0 9 7
Others 17 144.0 21 17
_b. Non-Soviet ;g4 2.870.4 87 252 118
Countries
USA 37 790.0 43 22
English 36 301.4 57 24
French 72 1,470.0 81 23
German*** 15 144.0 23 16
Others 23 165.0 48 33
o Clasial Lteratre w2 1 ;
. 15 .8 182.6 8 49 3.1
Anthologies
Totals 1.799 100.0 20.476.1 100.0 535 100.0 1548 100.0 585 100.0

* Includes children's literature; includes works published in Russian and other languages.
** Excludes children's literature; includes only works published in Lithuanian language.
*** Includes German Soviet writers.

Independent Lithuania, despite its previous occupations by Czarist Russia, has been notably western-oriented. The
younger generation of the intelligentsia was intimately connected to the Western currents of thought. This orientation,
pronounced through many centuries, is being turned Eastward. This is vividly illustrated by the fact that of all the literary
works published during the period 1940-1960, 43.6% of the works and 51.2% of the authors belong to the soviet bloc
countries and are principally of Russian origin (see Table 5). An even more pronounced tendency toward the East is
perceived in the data for 1940-1955 (Table 5), which also includes children's literature statistics: 52.4% of the published,
43.6% of all the copies, and 59.5% of all the authors belong to the soviet bloc. Isolation from the West is apparent in that
only from 10% to 15%of all literary works or authors belong to the non-communist world. A large portion of this Western
literature consists of literary classics such as Shakespeare, Goethe, Hine, De Maupassant, Hugo, Flaubert, Didro, Balzac,
Dickens, Byron, Kipling, Hemingway, London, etc. Table 3 further suggests that Western literature was published in a
larger volume only after 1956.

The Eastern orientation and content of literary output is also evident from Table 3. The so-called Soviet-period literature,
Lithuanian and Russian, comprises about 51% of the total book production during 1940-1960. Thus, if the Lithuanian
soviet writers who grew up under the soviet regime and accepted its literary precepts are added to the other soviet bloc
writers and works, the Eastern orientation of authors and works reaches to about 70% of the total number of books and
authors published. There can be little doubt that a tremendous planned transformation of the Lithuanian culture and mind
has been going on since 1940. And here again it can be said that the content of cultural activity is not necessarily
"socialist" oriented, but shows a marked bias in favor of the Russian element.

4. The Condition of Freedom for Creativity

What are the consequences of this regimentation of cultural activity and enforcement of the false conception of reality upon
the soviet intelligentsia? What is the effect on the creative spirit? An empirical suggestion can be given.

When the Red Army reoccupied Lithuania in 1944-1945, many writers retreated into exile in the democracies of the West.
In 1959 the Lithuanian Writers Association in exile had 98 members, while the Soviet Writers Union in Lithuania had 96
members. In fifteen years, 1946-1960, the writers in exile produced 289 original works, while during the same period
writers under soviet control produced only 191 original works.8 These figures become even more significant if it is
remembered that after the war the exiled writers found themselves in adverse economic and social conditions, while the
soviet writers are professional state employees, with all the necessary conditions for creative work, except freedom.

The conclusion to be derived from the cited figures is that even the generous state support of the writers fails to produce a
suitable climate for creativity if freedom of expression is circumscribed by an illusive definition of reality. One is tempted to
suggest that the false world-view which is rigidly enforced upon the intelligentsia tends to negate creativity of the human
mind. The writer, through his power of insight into the human condition, will discover truth sooner than other sections of the
intelligentsia and will react energetically, as indeed he does in the Soviet Union. This is indicated by the soviet regime's
recent reaffirmation to maintain writers and artists under strict Party control, and by the continuous attacks on the
"innovators" and other types of "deviationists" from the officially prescribed norms of socialist realism. The relaxation of
control on artistic expression can easily result in an outright denounciation of the falsity of soviet reality.
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